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Magna PTBV. & Co. KG
Hermann-Hagenmayer-Str. 1, 74103 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA

Delivery no. / Date:
Purch, ord. no.:
Purch. ord. Date:
Supplier's no.:
Order no. / Date:
Customer no.:
Consignee:
Packager Int. Cons.:

Person in charge:
Tel. no. fFax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

)200 ?03"1‘&?

85593

7240584 / 15.02.2021

5500043068
27.06.2019
0000008003

30022720/ 16.07.2019

10005593
30005665

01 Serie
Knorr, Hr.

o Ll 041 16V

Weights (gross/net)
Gross weight  2.122,400 KG Net weight 1.592,800 KG
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510311480 200 PC 1.592;800 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number:  2510830003Position1
900001  TBA-501494 8 PC 117 KG
Plastic Pallet
900002 TBA-501711 48 PC 413 KG
Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/biue
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
ERCE
Accmazctowé » KUEHNE+NAGEL s.ri.
Quanis dichiatatat Via dei Ciclamini, sn¢ - 70026 Modugno (BA}

quanitica effettiva:
Tipo imballaggle:
Qﬂantsta gl
Canferaita

Bata nitralot X
3 Firmﬁ& ’

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Strafe 1
74199 Untergruppenbach
Deutschland

Www.Imagna.com
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Kommanditgesellschaft mit Sitz in
Untergruppenbach

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 -~

Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V, mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

“Ricevutocon riserva di
verifica su qtialita e quantita”

Handelsregister Niederlande
Firmennr. 65999568
Geschéfisfiihrer:

Sandro Moerandini

Thomas Klett

Bankverbindung:
Commerzbank AG

DE10 6048 0008 0502 1923 00
BIC: DRESDE FF 604
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Die mit fstt gedrucktan Linien engershmten Rubr-
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~—nach'gditlgem ADR

welB = Exemplar fis Aufiraggeber.  blanc = Exemplalre pour commetiant
rose = Exemplalre de l'expéditeur
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roda = EXernplar fir Absendar
blau {Ejem L bleu_=
o grisn Bagmplar 1 1 y0|

wit

biau

= Exemptaar voor lastgever

rose = Exemplaar voor afzender
= Exemplaar voor geadresseerde
groen = Exemplaar voor vervoemer

blanco = Essemplare per committenis
tosa = Essemplare per mitlante

blu = Essernplare per desiinatarie
verde = Essernplare per fransportatore

plrik
blia

whita = Copy [or orderer

grean = Copy lor canisr

hvid = Exemplar for ardregiver
rosa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for modiager
griin = Exemnptar for befordrer

= Copy lar sander
= Copy for consignes
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